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Daf Yomi - The Full Daf - Elucidated Talmud - Navy & Gold Edition - with Rashi

L THE SUGYA

We are continuing our sugya on the daf regarding the shittah of Rabbi Shimon about a kosher animal that gives birth to a
non-kosher looking offspring, like a camel born froma cow. The Gemara is trying to figure out the exact parameters of Rabbi
Shimon's shittah: does he require the offspring’s head and the majority of its body to actually resemble the kosher mother to be

muttar for eating, oris a partial resemblance enough to permit it?

We will also delve into a fascinating discussion about whether different species can crossbreed and become pregnant fromone
another. The Gemara brings down a memra from Rabbi Yehoshua ben Levi about the biological impossibility of certain
crossbreedings, which leads us to a deep analysis of the halachic concept of "zeh v'zeh gorem’—when both a permitted and a
forbidden factor combine to produce a result.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor’s commentary and are not part of the original text.
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Since it has changed from looking like an ordinary camel, is it fine and permitted to eat, or perhaps there is no difference,
and Rabbi Shimon still forbids it?
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Come and hear a proof froma braisa: If a kosher animal gave birth to a type of non-kosher animal, the offspring is
forbidden for consumption in accordance with Rabbi Shimon; but if its head and the majority of its body resemble its

mother, it is obligated in the laws of the firstborn.

INFERENCE
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Learn from it that for consumption as well, Rabbi Shimon requires thatits head and the majority of its body resemble the

mother, and a partial resemblance is not enough!
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The Gemara rejects this proof: No, this requirement is s pecifically for the laws of the firstborn.
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The language of the braisa is also precise, as the tanna leaves the halacha of consumption and stands on the halacha of the

firstborn when stating this condition.
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Indeed, learn from it that it is for the firstborn that Rabbi Shimon requires its head and the majority of its body to

resemble the mother, but for consumption, no, he does not require this, and even a partial resemblance suffices.
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The Gemara rejects this: Actually, I will say to you that for consumption as well he requires its head and the majority of its

body to resemble the mother, and yet it was necessary to state this condition specifically regarding the firstborn.
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Because it might enter your mind to say: Since it is written, "But the firstborn of an ox,” this implies that firstborn status
does not apply unless he is an ox and his firstborn is fully an ox, and it would not suffice for him with its head and the
majority of its body until there is its whole body resembling an ox. Therefore, the tanna teaches us thata resemblance of the

head and majority of the body does suffice.
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Come and hear another proof froma braisa: The Torah states, "Nevertheless these youshall not eat of them that chew the
cud, or of them that divide the hoof." This indicates: This animal you may not eat, but you may eat that which comes with

one characteristic of its mother.
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And which is this that comes with one characteristic? This is a non-kosher looking animal that is born froma kosher

mother, and its conception was from a kosher father.

STATEMENT
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One might have thought that this is permitted even if its conception was from a non-kosher father. Therefore, the verse
teaches: "A lamb of sheep, and a lamb of goats,” which implies that it is not kosher unless its father is a sheep and its

motheris a sheep. This is the statement of Rabbi Yehoshua.

STATEMENT
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Rabbi Eliezer says: The verse did not come to permit that which is already permitted, but rather to add to that which
is permitted. And which is this? A non-kosher looking animal that is born froma kosher mother and its conception was

from a non-kosher father.
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Or perhaps it is only permitted where its conception was from a kosher father? The verse teaches: "An ox,a lamb of
sheep, and a lamb of goats,” which by repeating the word "seh" indicates that it is permitted in any case, even if only the mother

was kosher.
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In any event, the tanna calls it "non-kosher" in accordance with Rabbi Shimon, who deems a camel born to a cow forbidden,
and yet he says: But you may eat that which comes with one characteristic of its mother! This shows that Rabbi Shimon does

not require the head and majority of the body to resemble the mother.
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The Gemara answers: This tanna holds like him in one matter, thata camel born to a cow is forbidden, but disagrees with
him in one other matter, as this tanna permits it if it has even one characteristic of the mother, whereas Rabbi Shimon requires the

head and majority of the body.
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And there are those who ask and raise an objection on this braisa: Where its conce ption was from a non-kosher animal,

can a kosher animal become pregnant froma non-kosher one?
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But didn't Rabbi Yehoshua ben Levi say: Actually, there is never a pregnancy, not of a non-kosher animal froma kosher
one, nor of a kosher animal froma non-kosher one, nor of a large animal from a small one, nor of a small animal froma

large one, nor of a domesticated animal from a wild animal, nor of a wild animal from a domesticated animal?

EXPLANATION
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This is true except for Rabbi Eliezer and his disputants, who would say that a wild animal can become pregnant froma

domesticated animal, but all agree that a kosher animal cannot become pregnant froma non-kosher one!
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And Rabbi Yirmeya said in resolution: The braisa is a case where she became pregnant froma closed-hoofed animal that
is the offspring of'a cow, which is possible. And the tanna stated this in accordance with Rabbi Shimon, and he says: But

you may eat that which comes with one characteristic of the mother!
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The Gemara repeats: This tanna holds like him in one matter, but disagrees with him in one other matter.
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The Gemara asks: Is this to say that Rabbi Eliezer holds that where this and that cause the offspring, it is permitted, and
Rabbi Yehoshua holds that where this and that cause it, it is forbidden?
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But didn't we hear them say the opposite regarding the offspring of a treifah animal that mated with a kosher animal?
Rabbi Eliezer says: It may not be offered upon the Altar because the treifah motheris a causing factor, and Rabbi

Yehoshua says: It may be offered upon the Altar because this and that caused it!
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The Gemara resolves this: In general, Rabbi Eliezer holds that where this and that cause it, it is forbidden, but here it is
different. For if so, thatitis forbidden, let the verse write: "A lamb of sheep and goats.” Why do I need the repetition of

"lamb" and "lamb"? Learn from it that a lamb is permitted in any case.
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And Rabbi Yehoshua could say to you: In general, where this and that cause it, it is permitted, but here, if so, let the
verse write: "Anox,asheep,and a goat.” Why do I need "sheep and goats” in the plural? Learn from it that it is not kosher

unless its fatheris a sheep and its motheris a sheep.




PROOF
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Come and hear a proof froma braisa: Rabbi Shimon says: "Camel," "camel,” is written two times in the Torah, to forbid both
acamel born froma camel, and a camel born froma cow; but if its head and the majority of its body resemble its

mother, it is permitted for consumption.
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Learn from it that for consumption as well, Rabbi Shimon requires that its head and the majority of its body resemble the

mother. The Gemara concludes: Learn from it that this is indeed so.

n;wn MISHNAH
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We learned in the Mishnah: That which comes out from the non-kosher is non-kosher, etc.

GEMARA
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They asked of Rav Sheshes: The urine of a donkey, what is its status? Is it permitted or forbidden to drink?
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The Gemara asks: And let him ask about the urine of horses and camels as well?
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The Gemara answers: Regarding the urine of horses and camels, they had no question, because they are not turbid and do

not resemble milk; they are clearly just water that went in and water that came out.

EXPLANATION
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When they had a question, it was regarding the urine of a donkey, which is turbid and resembles milk. What is the
halacha?
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Isitsecreted fromits bodyand therefore forbidden, or perhaps water went in and water came out, and this that it is

turbid is merely due to the heat of the flesh?
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Rav Sheshes said to them: You have learned it in our Mishnah: That which comes out from the non-kosher is non-

kosher, and that which comes out from the kosher is kosher.

TD” N‘?N ’1@82 N’? ”Nn?u”

The Mishnah does not say "from a non-kosher animal,” but rather "from the...
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The verse says the non-kosher animal, which includes anything that comes fromit, and these fluids of a donkey are also a type

of non-kosher substance, and are therefore forbidden.

STATEMENT
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And there are those who say a different version of this discussion: With regard to the urine of horses and camels, they did

not raise the dilemma, because people do not drink it, so there is no reason to permit it.
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When they raised the dilemma, it was with regard to the urine of a donkey, which people drink as a refuah, and since it s

beneficial for curing jaundice, what is the halacha? Is it permitted because it is just a waste product, or is it forbidden?
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Rav Sheshet said to them: You learned the answer to your dilemma in our Mishnah: That which emerges from the non-
kosher animal is non-kosher, and that which emerges from the kosher animal is kosher; and these fluids also come from

anon-kosher animal, the donkey, so they are forbidden.

OBJECTION
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The Gemara raises an objection froma Braisa: For what reason did the Sages say that the honey of bees is permitted? Itis
because they bring it into their body, but they do not excrete it from their body as a bodily secretion. So too, donkey

urine is not a bodily secretion, so why is it forbidden?
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The Gemara answers: Rav Sheshet stated his ruling in accordance with Rabbi Yaakov, who says that the Merciful One

permitted honey as a special exception, but other secretions from non-kosher animals remain forbidden.
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As it is taught in a Braisa, Rabbi Yaakov says: The pasuk states, "Yet these may you eat of all winged swarming things."

We derive: This you may eat, but you may not eat a non-kosher winged swarming thing.
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The Gemara asks: But the prohibition against eating a non-kosher winged swarming thing is written explicitly in another

pasuk! Why do we need this derivation?
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Rather, the derivation must be: A non-kosher winged swarming thing you may not eat, but you may eat that which a non-

kosher winged swarming thing discharges fromits body. And what is this? This is the honey of bees.

STATEMENT
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The Braisa continues: One might have thought that even the honey of gizzin and wasps should be permitted. Therefore, you

must say: No, they are forbidden.
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And what did yousee to include the honey of bees as permitted, and to exclude the honey of gizzin and wasps?
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Iinclude the honey of bees, which does not have a modifier because it is called simply "honey”, and I exclude the honey of

gizzin and wasps, which has a modifier because it is always specified by the name of the insect.
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The Gemara asks: In accordance with whomgoes that which is taught in a Braisa: The honey of gizzin and wasps is tahor

and permitted for eating? Thisis not in accordance with Rabbi Yaakov, who forbids it.

3 *92 Kuox — 1inY

The Gemara notes: Since the Braisa says it is tahor, meaning not susceptible to tumah, it is apparent that it requires intention to

eat it to make it food, whereas bee honey is susceptible to tumah even without intention.
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This is also taught in a Braisa: The honey of bees in its hive becomes tamei with the tumah of foods, even without

intention to eat it.

STATEMENT
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With regard to the chunks discharged from the womb of a female fallow deer, the Rabbis thought to say: Theyare eggs,

and are therefore forbidden as a limb froma living animal.

02 27181 KPP K7 T MRMTT V1IN ROPIN W2 2T KT RPINT RYT X790 21N
2303 RpTR

Rav Safra said: It is the semen of a hart, which goes after the hind, and since her womb is narrow she does not mate

with him, and so he goes after the female fallow deer, and these hardened chunks of semen fall out of her.
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Rav Huna says: The skin that comes opposite the face of a donkey at birth, meaning the fetal sac, is permitted to be eaten.

What is the reason? It is merely a secretion, nota part of the animal.
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Rav Chisda said to him: There is a Braisa that supports you: The skin that comes opposite the face of a person,

whether the newborn is alive or dead, is tahor and does not convey corpse tumah.
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Is it not to be understood as: Whe ther he is alive and his mother is alive, or whether he is dead and his mother is dead, it

is tahor because it is just a secretion?
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Rav Huna answered: No, it means either he is alive and his motheris dead, or he is dead and his mother is alive, so only

one of themis dead. But if both are dead, it might be tamei.
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Rav Chisda objected: But isn't it taught explicitly in another version of the Braisa: Whether he is alive and his mother is alive,

or whether he is dead and his mother is dead, it is tahor!
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Rav Huna said: If it is taught in a Braisa, it is taught, and I cannot argue with it.

n;wn MISHNAH
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MISHNAH: A non-kosher fish that swallowed a kosher fish, the kosher fish is permitted for eating. And a kosher fish
that swallowed a non-kosher fish, the non-kosher fish is forbidden for eating, because it is not its offspring but rathera

swallowed foreign body.

GEMARA
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GEMAR A: The reason it is permitted is that we saw that it swallowed it; but if we did not see that it swallowed it, we

say: It spawned it, and it is forbidden as the offspring of a non-kosher fish.
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From where do we know that we must have this concern? As it is taught in a Braisa: A non-kosher fish spawns live offspring,

whereas a kosher fish lays eggs. Therefore, a kosher fish found inside a non-kosher fish might have been spawned by it.

QUESTION




IPOWR S IIWR ORTTLRZ YN KD AP TR V23T RPN 02 00K

The Gemara challenges: If so, even when we saw that it swallowed a kosher fish, we should say: That swallowed fish was

digested, and this fish that we found inside is what it spawned, and it should be forbidden!
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Rav Sheshet says: Itisa case where he found it in the digestive tract, which is not where a fish spawns its offspring.
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Rav Pappa said: Itisa case where he found it in the throat, which is clearly swallowed.
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Rav Nachman said: Itis a case where he found it whole, so we know it was swallowed and not spawned.
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Rav Ashi said: Most fish spawn their own kind, and since this is a different kind, it is considered as if it swallowed it in

front of us.
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The Rabbis taught: A non-kosher fish spawns live offspring, a kosher fish lays eggs; any creature that gives birth to live
young nurses them, and any creature that lays eggs gathers food for its young, except for the bat, which, even though it

lays eggs, nurses its young.

S UMMARY

The Gemara attempts to resolve Rabbi Shimon's view on whether a camel-like offspring born to a cow is muttar, bringing a
braisa regarding the laws of firstborns and consumption, and analyzing whether the requirement of "head and majority of the
body" applies to both. We then bring a braisa featuring a machlokes between Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua regarding an
offspring born to a kosher mother but fathered by a non-kosher animal, which prompts the Gemara to address Rabbi Yehoshua
ben Levi's rule that kosher and non-kosher species cannot crossbreed, resolving that the case must refer to a father that wasa
closed-hoofed offspring of a cow. Finally, the Gemara analyzes the underlying principles of Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua
regarding "zeh v'zeh gorem” (dual causation), contrasting their views here with their opinions on the offspring of a treifah

animal.




TWYR? WHAT TO TAKE HOME

The Gemara is deeply occupied with the concept of "yotzei", that which emerges fromsomething else. We learn the

fundamental rule: "hayotzei min hatamei tamei, v'hayotzei min hatahor tahor", that which comes from the impure is impure,
and that which comes from the pure is pure. The identity of the offspring is determined by its source, its mother. Even when
an animal looks completely different on the outside, like a non-kosher camel born froma kosher cow, we look at its origin to

determine its true status.

In our own avodas Hashem, we must apply this same deep look. The yetzer hara loves to make us focus only on the outside,
on the immediate appearance of a situation or a person. Sometimes a person looks far away, or a situation looks completely
dark and "tamei," like something that cannot possibly be elevated. But the Torah is teaching us to look at the source, the
neshama, the "mother” from which it was bom. Every single Yid has a holy source, a neshama thatis a chelek Eloka mima'al.

No matter how much they might look like a "camel” on the outside, their essence is tahor because of where they come from.

This is also true for our daily actions. Before you do something, ask yourself: what is the "mother” of this action? What is its
source? AmI doing this mitzvah out of genuine love for Hashem, or is it coming froma place of pride? When we ensure that

the source of our actions is pure, then even if the execution is not yet perfect, the outcome remains holy.

Today, look past the external appearance of a difficult situation or a fellow Yid who seems distant. Remind yourself of their

holy source, and treat them with the respect and love that their pure neshama deserves.
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